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Överenskommelse mellan Konungari
ket Sveriges regering och Ukrainas re
gering om främjande och ömsesidigt 
skydd av investeringar 

Konungariket Sveriges regering och Ukrai
nas regering (nedan kallade de ''avtalsslutandc 
parterna"). 

som ömkar intensifiera det ekonomiska st1m
arbctct till ömsesidig fördel för håda länderna. 

som avser skapa och vidmakthålla skliligH 
och förmånliga villkor för investeringar av den 
ena statens invi:~terare på den andra statens ter
ritorium, och 

som är medvetna om alt främjande ol:h öm
sesidigt skydd av investeringar i enlighet med 
denna överemkommcbe stimulerar affär~initi
ativ pä dett,1 område, 

har kommit Ovcrcns om följande. 

Artikel 1 

Definitioner 
Vid tlllämpningen av denna överenskom

melse gäller att 
1. Ut!ryckct "investering·' skall ornfatla alla 

slags tillgångar ~om investerats i ~amband med 
ekonomisk verhamhet av en investerare frän 
den ena avtals~lutande parten på den andra av
talsslutamlc p.u1ens tenitorium i enlighet med 
den ~emirc 11vtals~lutande partens lagar och an
dra fö1fattningar och skall i synnerhet. men in
te utcslutarnlc. innefatta: 

a) lös och fa~t egendom liksom andra sakrät
ter så~om inteckningar, panträlter. ~äkerheter, 
nyttjandi.:räH och liknande rättigheter, 

b) ett bolag dler andelar, aktier och obliga
tioner i bolag eller annan fonn av medverkan i 
ett bolag, 

c) fordran på pengar eller anspråk ptl. annan 
prestation av ekonomiskt värde, 

d) immateriella rättigheter, innefattande co
pyright, varumärken, patent, industriella mön
ster, finnanamn samt tekniska proces~er, know
how, affärshemhgheter och goodwill, 

e) varje rättighet tilldelad genom lagstiftning 
eller enligt avtal samt licenser och tilbtånd en-
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Agreement between the Governmcnt of 
the Kingdom of Sweden and the Go
vernment of Ukraine on the Promotion 
and Reciprocal Protection of lnvest
ments 

The Government of the Kingdom of Sweden 
and the Government of Llkraine (hereinafö:r re
ferred toas the '·Contracting Parties"). 

Desiring to intcn~ify cconomic coopcrntion 
to the mutual bcncfit of both Coumries, 

Jntending to crc11tc 11ml m11intain fair and fa
vourable comlition~ for investments of inves
tors of onc State in the territory of thc other 
State, :md 

Const:ious that the promotion and reciprocal 
protcction of investments, 11ccording lo thc pre
~cnt Agn:ement, stimulates tht: business initia
tivcs in thi~ field, 

llave agreed a~ follows: 

Articlc l 

Defini1io11s 
l;or lhe purposes of this Agreement: 

l. The term '•i.nve~tmenr' shall comprise 
cvcry kind of asset invested in connection with 
cconomic activities by an investor of one Con
tracling Party in the territory of the other Con
tracting Party in accordance with 1he laws and 
rcgulations of the latter 11nd shall inc\ude, in 
particular. !hough not exclusively: 

(a) mov11blc and immovable property, as 
wcll 11s 11ny olher property rights in rem ~uch as 
mortg11gcs, liens, pledges. usu.fruct and similar 
rights: 

(b) a company or sharcs, stocks and deben
tures of companies or any othcr fonn of partici
pation in a company: 

{c) claims tn money or IO any performance 
h11ving an economic va\ue; 

(d) intcllectual property right~, lm:luding co
pyrights, trade mark~, patents, industrial de
signs, trndc names as wdl as technica\ proccs
ses, know-how, tradc sccrcts and goodwill; 

(e) any right confcrrcd by law or under con
tract and any licenscs and permits pursuant to 



ligt lag, innefattande koncessioner att utforska, 
utvinna, utveckla eller exploatera naturtillgång
ar. 

En ändring av den form i vilken tillgångarna 
är investerade skall inte påverka deras egen
skap av investering. 

2. Utrustning som enligt ett leasingavtal 
ställs till en lea~ingtagares förfogande på den 
ena avtalsslutande partens territorium av en 
leasinggivare, som är medborgare i den andra 
avtalsslutande parten eller juridisk person med 
säte på denna avtalsslutande parts territorium, 
skall inte behandlas mindre förmånligt än en 
investering. 

3. Uttrycket "investerare" skall avse 
a) varje fysisk person som är medborgare i 

endera avtalsslutande parten i enlighet med 
dess lagstiftning, 

b) varje juridisk person eller annan enhet, 
med eller utan ställning som juridisk person, 
som upprättats eller bildats i enlighet med en
dera avtalsslutande partens lagar och vare sig 
dess verksamhet är vinstinriktad eller ej. samt 

c) varje juridisk person som har sitt säte i 
tredje land och i vilken den effektiva kontrollen 
utövas av en investerare fr.'.in endera avtalsslu
tande parten. I de fall då det finns tveksamhet 
om en investerare från endera avtalsslutande 
parten utövar effektiv kontroll över en juridisk 
person i tredje land. tillkommer det en investe•• 
rare som gör anspråk på sådan kontroll att be
visa att sådan kontroll föreligger. 

4. Uttrycket "avkastning" skall avse de be
lopp som en investering avkastar och innefattar 
i synnerhet, men inte uteslutande, vinstmedel, 
räntor, realisationsvinster, aktier, utdelningar, 
royalties o,:;h ersättningar. 

5. Uttrycket "territorium" skall i fråga om 
vardera avtalsslutandc parten avse territoriet 
under dess överhöghet oo::h de havs- och under
vattemområden över vilka den avtalsslutande 
parten utövar överhöghet. suveräna rättigheter 
eller jurisdiktion i enlighet med internationell 
rätt. 

Artikel 2 

Främjande och skydd av investeri111;ar 

1. Vardera avtalsslutande parten skall i enlig
het med sina lagar och andra författningar upp-
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law, induding the concessions to search for, 
exlract, cultivate or exploit natura] resources. 

Any alteration of the fonn in which assets 
arc invested sha\1 not affeet their character as 
investment. 

2. Goods that under a leasing agreement are 
placed at the disposal of a lessee in the territo
ry of one Contracting Party by a lessor being a 
national of the other Contracting Party or a le
gal person baving its seat in the territory of tbat 
Contracting Party, shall be treated no less fa
vourably than an investment. 

3. The tenn "investors" shall mean: 
(a) any natural person having the nationality 

of either Contracting Party in accordance with 
its laws; 

(b) any juridical person or other entity, with 
or without legal personality, incorporated or 
constituted in accordance with thc laws of eith
er Contracting Party and whether or not ils ac
tivities are directed at profits; and 

(c) any legal person having its seat in a third 
country in which thc effcctive control is exerci
sed by an investor of cither Contracting Party. 
Where there is doubt as to whether an investor 
of either Contracting Party exerci~es effective 
control of a legal person in a third country, an 
investor claiming such control has the bunten 
of proof that such control cxists. 

4. The tenn "returns" shall mcan amounts 
yielded by an investment and in partio::ular, 
though not exclusively, include profit, interest, 
capita! gains, shares, dividends, royalties or 
fees. 

5. The term "territory" shall mean in respect 
of each Contracting Party the territory under its 
sovereignty and the sea and submarinc areas 
over which the Contracting Pruty exerciscs in 
confonnity with international law, sovereignty, 
sovereign rights or jurisdiction. 

Article 2 

Promotion and protection of investments 

1. Each Contracting Partyshall in its territo-
1)' encourage and admit in accordance with its 
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muntra och tillåta inve<;1eringar på sitt territori
um av den andra avr.alsslutande partens in
vesterare. 

2. Vardera avtalsslulande parten skall alltid 
tillförsäkra investeringar som gjorts av inve<;te
rare från den andra avtalsslutande parten en 
skälig och rättvis behandling och skall ej för
svåra förvaltning, underhåll, användning och 
besittning därav eller föifogandc däröver, ej 
heller förvärv av varor och tjänster och försälj
ning av deras tillverkning, genom oskäliga el
ler diskriminerande åtgärder. 

3. Med förbehåll för lagar och andra författ
ningar avseende utlänningars inresa och vi~tel
se skall personer som arbetar för den ena av
talsslutande partens investerare liksom med
lemmar av deras hushåll tillåtas att inresa till, 
kvarstanna på och lämna den andra avt.abslu
tande partens territorium för att utföra verk
samhet förenad med investeringar på den sena
re avtalssiutande partens territorium. 

4. J syfte att skapa gynnsamma villkor för 
bedömning av det finansiella läget och resulta
tet av den verk~amhet som är förbunden med 
investeringar pä en avtalss\utandc parts lenito
rium skall denna avtalsslutamk part - oaktal ~i
na egna nationella krav beträffande bokföring 
och revision - medge att invc~teringen även 
bllr föremal för bokföring och revision i enlig
het med normer som investeraren är underkas
tad genom sina nationella krav eller i enlighet 
med internationellt godtagna normer (t.ex. Jn
ternational Accounting Standards (IAS) utarbe
tade av Intemational Accounting Standards 
Committee (IASC)). Resultatet av sådan bok
föring och revision skall kmma fritt överföras 
till investeraren. 

5. Investeringar som gjorts 11v endera avtal~
slutande partens invcstcrnrc skall alltid ges en 
skälig och rättvis behandling och skall åtnjuta 
fullständigt skydd och ~:ikerhet på den andra 
avtalss\utandc partens tcnilorium. 

Artikel 3 

Nationell behandling och behandling som 
mest gynnad nation 

1. Vardern avtalsslutamle parten skall pä sitt 
territorium ge investeringar och avkastning 
som tillhör den andra avlalsslutande partens in-
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laws and regulations, inve~tmcnts of investors 
of the othcr Contracting Pmty. 

2. Each Contracting Party shall at all timcs 
ensure fair and equitable treatmcnt of the in
vestments by investors of the othcr Contracting 
Party and shall not impair thc management, 
maintenance use, enjoyment or disposal there
of as well as the acquisition of goods and ser
vices and the sale of their produclion through 
unrea~onable or discriminatory measures. 

3. Subject to the laws and rcgulalions rela
ting to the entry and ~ojoum of aliens, indivi
duals working for an investor of onc Contrac
ting Party. a~ well as members of their house
hold, shall be pennitted to enter into, remain on 
and leave the territory of the othcr Contracting 
Party for the purpose of carrying out activitie~ 
a~sociated with investments in the tcnilory of 
the latter C0ntractlng Party. 

4. Jn order to create favourable conditions 
for a%essing the tinancial position and rcsults 
of activities related to investments in the teni
tory of one of the Contractlng Parties, this Con
tracting Party sha\l - notwithstanding its own 
national requirements for bookkeeping and au
diting - permit the lnvestment to be subjcct al
so to bookkccping and auditing according to 
stand11rds which the investor is subjected lo by 
his uation11l rcquirements or acconling to inter
nationally accepted standards (e.g. lntcmatio
nal Accounting Standards (!AS) drawn up by 
the Internationa! Accounting Standards Com
mittee (lASC). The result of such accountancy 
and audit shal\ be freely transferable to thc in
vestor. 

5. Investments of investors of e1ther Con
tracting Party shal\ at all limes be accorded fair 
and equitable treatment and shall enjoy full 
protection and security in the territory of thc 
other Contracting Party. 

Artic\e 3 

National and most-favoured-natiun treatmenr 

1. Each Contracting Party shall in its territo
ry accord to investments and retums of invcs
tors of thc othcr Contracting Party treatmenl 



vestcrare en behandling som är skälig och rätt
vis ol:h inte mindre förmånlig än den som den 
medger investeringar och avkastning som till
hör dess egna investerare eller inve~teringar 
och avkastning som tillhör investerare från tre
dje stat, beroende på vilken som är mest för
månlig. 

2. Vardera avtals~lutande parten skall på sitt 
territ01ium medge den andra 11vtals~lutande 
partcm investerare, i vad avser 11dministration, 
underhåll. användning och besittning av eller 
förfogande över deras investering, en behand
ling som inte är mindre förmånlig än den som 
den medger ~ina egna investerare eller investe
rare från tredje stat, beroende på vilken som är 
me~l fönnånlig. 

3. Bestämmelserna l punkt I och 2 i denna 
artikel skall inte tolkas så att de ålägger en av
t11lsslutande part att till investerare från den an
dra parten utsträcka förmånen 11v någon be
handling, fördel eller privilegium som ges av 
den förstnämnda avtalsslutande parten genom 

a) en existenmde eller framtida tullunion. ett 
frihandelsområdc eller liknande internationella 
överenskommelser som leder fram till sådana 
unioner, institutioner eller andra fom1er av re
gionalt ekonomi~kt samarbetc, i vilka nil.gon av 
de avtalsslut11nde parterna är part eller kan bli 
part, 

b) en internationell överen~kommelse eller 
uppgörelse som helt eller delvis gäller beskatt
ning eller mtionell lagstiftning som helt eller 
delvis gäller beskattning. 

Artikel 4 

Ersättninr:Jör skada 

L !\lär investeringar som gjorts av endcrn 11v
talsslutandc partens investerare lider skada till 
följd av krig, väpnad konflikt, nationellt nödlä
ge, revolt, uppror, upplopp eller andra liknande 
händelser på den andra avtalsslutande partens 
territorium, skall de av den senare avtalsslutan
de parten medges en behandling i fråga om res
titution, gottgörelse, ersät1ning eller annan upp
görelse som inte är mindre fönnänlig än den 
som den senare avtalsslutande parten medger 
sina egna investerare eller investerare frän tred
je stat. 
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which is fair and equitahle and not k~s favou
rable than that which it aceords to investments 
11nd retums of its own investoVi or to invest
nwnls and returns ofinveslors of any third Sta
te, whichever j~ more favourable. 

2. Eaeh Contraeting Party shall in its territo
ry accord to investors of the other Contracting 
Party, as regardq management, maintenam.:e 
use, enjoyment or disposal of their investment, 
treatment \Vhich is fair and equitable and not 
less favourahle than that which it acconls to il~ 
own inve~tors or of any third State whichcver 
i~ more favm1rahle. 

3. The provisions of paragraph I and 2 of 
this Article ~hall not be construed so as to obli · 
ge one Contraeting Party to extend 10 the in
vestofä or the other the henetit of any treat
mcnt, preferenee or privilege which may be 
cxlcnded by the fom1er Contracting Party by 
vi1tuc of: 

(a) m1.y exis1ing or foture customs union, frec 
lrade area or similar international agreemenb 
lcading to such unions. institutions or other 
forms of regional eeonomic eooperation to 
which either ofthe Contracting Party jq or may 
become a Party: 

(b) any intemational agreement or arrange
mcnt relating wholly nr mainly to taxation or 
any domes1ic legislatiun relating wholly or 
mainly lo taxation. 

Artidc 4 

Compensa1io11 jin· los.11'1 
L When invcstments by i11vestors of either 

Conlracting Party suffer losses owing to war, 
anned eonflict, a state of national cmcrgency. 
revolt, insurrection, riot or other similar evcnts 
in the territory of the other Contraeting Party, 
they shall be accorded by the latter Contracting 
P11rty treatment, as regards restitution, indem
nilication, compensation or other settlement, 
not less favourable than that which the latter 
Contracting Party aeeords to it~ own investors 
or to investors of any thlrd State. 
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2. Utan att det påverkar tlllämpningen av 
punkt l i denna artikel skall investerare från den 
ena avtalsslutande parten, som i någon av de si
tuationer som avses i den punkten lider skada 
på den andra avtalsslutande partens teniorium 
till följd av 

a) förfogande över deras egendom av denna 
parts väpnade styrkor eller myndigheter, 

b) förstörelse av deras egendom av denna 
parts väpnade styrkor eller myndigheter, vilken 
inte förorsakats under stridshandling eller var 
nödvändig på grund av situationens allvar, 

medges prompt, adekvat och effektiv ersätt
ning för förlust som de lidit under förfogande
perioden eller som ett resultat av förstörelsen 
av egendomen. 

Utbetalningar i anledning härav skall kunna 
fritt övert'öras utan dröjsmål i en fritt konverti
bel valuta. 

Artikel 5 
Expropriation 

L Investeringar av endera avtalsslutande par
tens investerare får inte nationaliseras, expro
prieras eller bli föremål för åtgärder med mot
svarande verkan (nedan kallade "expro
priation") på den andra avtalsslutande partens 
territorium, såvida inte åtgärderna vidtas i all
mänt intresse. Expropriationen skall verkställas 
enligt vederbörligt rättsligt förfarande på icke
diskriminerande grundval och skall åtföljas av 
bestämmelser om betalning av prompt, adekvat 
och effektiv ersättning. Sådan ersättning skall 
betalas i den valuta i vilken investeringen gjor
des eller i någon annan valuta som är godtagbar 
för investeraren och skall uppgå tlll rättvist 
marknadsvärde för den exproprierade investe
ringen omedelbart innan expropriation eller 
den förestående expropriation blev offentligt 
känd, skall inbegripa ränta från expropriations
dagen, skall ske utan dröjsmål och skall vara 
effektivt realiserbar och fritt överförbar. 

2. Den investerare som berörs skall ha rätt 
till skyndsam prövning av en domstol eller an
nan oberoende myndighet i denna avtalsslutan
de part av sin sak och av värderingen av inves
teringen enligt de principer ~om fastställts 
denna artikel. 
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2. Without prejudice to Paragraph I of this 
Article, investors of one Contrm.:ting Party who 
in any of the events referre<l to in that Para
graph suffer losses in the territory of lhc othcr 
Contracting Party resulting from: 

(a) requisitioning of their propcrty by its for
ces or authorities 

(b) destruction of thelr property by its forccs 
or authorities which was not caused in combat 
action or was not required by the necessity of 
thc situation 

shall be accorded prompl, adequate and ef
fective compensation for the Josses sustained 
<luring the period of th.e requisitioning or as a 
result of the destruction of the property. 

Resulting paymenls shall be freely transfera
ble in freely convertible cunency without de
Jay. 

Artide 5 
Expropriation 

1. lnvestment& of investors of either Con
tracting Party shall not be nationali.led, ex:pro
priated or suhjected to measures having effect 
equivalent to nationahzation or expropriation 
(hereinafter referred to as "expropriation") in 
the territory of the other Contracting Party ex
cept for a public interest. The expropriation 
shall be carried out under due process of law, 
on a non-discriminatory basis and shall be ac
companied by provisions for the payment of 
prompt, adequate and effective compensation. 
Such compensation shall be paid in lhe curren
cy in which the investment was made or in any 
other cmrency acceptable to the investor and 
shall amount to the fair market value of the in
vestment expropriated immediately bcfore the 
expropriation or the impending expropriation 
became public knowledge, shall include inter
est from the date of expropriation, shall be ma
de without delay and shall be effectively reali
zable and freely transferablc. 

2. The investor affecte<l shall havc a right to 
prompt review, by a jud.icial or othcr indepen
dent authority of that Contracting Party of his 
or ils case and of the valuation of hi~ or its in
vestment in accordancc with the principles set 
out in this Article. 



3. Bestämmelserna i punkt l i denna artikel 
skall även tillämpa~ i de fall då en avtalsslutan
de part exproprierar tillgångarna i ett bolag 
som upprättats eller bildats enligt gällande lag i 
någon del av dess eget territorium och i vilket 
den andra avtalsslutandc partens inve~terare 
äger aktier. 

Artikel 6 
Överförin;;ar 

I. De avtalsslutande parterna skall garantera 
överföringen av betalningar som hänför sig tili 
investeringar och avkastning. Överföringarna 
skall ske i en fritc konvertibel valuta utan be
gränsning och dröjsmål. Öve1föring<1ma skall 
innefatta i ~ynncrhd, men inte uteslutamk 

a) kapital och ytterligare belopp för under-
håll eller utökning av investeringen. 

b) avkastning från en investering. 
c) medel för återbetalning av lfill, 
d) behållning av försäljning eller likvidation 

av investeringen, 
e) inkomster uppburna av personer, som inte 

är dess medborgare, och som har tillstånd att 
arbeta i samband med en investering på des~ 
territorium. 

2. Vid ti1Himpningen av denna överenskom
melse skall växelkurserna vara den marknads
kurs som gäller dagen för övert'öringen för avi
statransaktiom:r i den valuta som skall över -
föras. 

Artikel 7 

Suhrogation 
I. Om en avtalsslutande part eller de% utsed

da organ gör en utbetalning enligt en garanti 
som den har beviljat beträffande en investering 
på den andra avtalsslutande partens territorium, 
ska\1 den sistnämnda avtalsslutande parten, 
utan inverkan på den föfätnämnda avtalsslutan
de partens rättigheler enligt artikel 9 i denna 
överenskommelse, erkänna 

a) att varje rättighet dler fordran, vare sig 
enligt lag eller rättsenlig handling i det landet, 
öve1förs av investeraren tili den förstnämnda 
avtalsslutande parten eller dess utsedda organ, 
och 

b) att den förstnämnda avtals.slutande parten 
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3. The provisions of paragraph I of this Arti
de shall also apply where a Contracting Party 
expropriate~ thc asseb of a company which i~ 
incorporated or constitutcd under the law in 
for\.:e in any part of its own tenitory, and in 
which inveslofä of thc other Contracting Party 
own ~hare~. 

A1ticle 6 

Tmmfers 
I. The Contraeting Parties shall guarantee 

the transfer of payments related tu investments 
and returns. The transfers shall be rnade in a 
freeiy eonvertib!e currency, without any re
strietion and delay. Such transfers ~hall include 
in partieular, though not exc\usivdy: 

(a) capita] and additional amounb to main-
tain or inerease the investment; 

(b) returns from an inve~tment 
(c) fonds in repayment ofloans; 
(d) proceeds of the sale or liquidation of the 

investment; 
(e) the earnings of individuals, not being its 

nationah, allowed 10 work in connection with 
an investment in its tenitory. 

2. For the purpose of t.his Agreement the cx
change rates shall be l.he prevailing market rate 
on the <late of tnmsfer with respect to spot 
transactiom in the currency lo be transferrcd. 

Articlc 7 

Subro~atiun 
l. lf a Contracting Party or its designated 

agen\.:y m.ikes paymcnt under a guarantee it has 
a\.:conled in re~pect of an investment in the ter
ritory of the other Contracting Party, the latter 
Contracting Party ~hall rccognize without pre
judi\.:c to the rights of the former Contracting 
Party under Artidc 9 of this Ag:reement 

(a) the assignment, whether under the law or 
pursuant to a legal transaction in that country. 
of any right or cfaim by the invcstor to the for
mer Contracting Party or its designat ed agency, 
as well as, 

(b) that the former Contracting Party or its 
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eller dess utsedda organ har rätt att pä grund av 
subrogation utöva investerarens rättigheter och 
indriva dennes fordringar. 

2. De överförda rä1tighetema eller fordring
arna skall inte gå utöver investerarens ur
sprungliga rättigheter eller fordringar. 

Artikel 8 

Tvis1er mellan en ,ffta/.nlutande part och en 
investerare frcin drn andra avralssluwnde par
len 

I. Varje tvi~t rörande en investering mellan 
en investerare frän den ena avtalssluland.e par
ten och den andra avtalsslutamk parkn ~kalL 
om möjligt, lösas i godo. 

2. Om tvi~tcn inte k:m lösas på delta sätt in
om sex månader efter den dag då tvistefrågan 
väl:kts av endern parten, skall invesleraren ha 
riilt att hänskjuta tvisten till intcma1ionell skil
jedom för en definitiv lösning. lnvesteraren kan 
villja mellan att hiinsk_juta falkt an1ingen till 

a) lntcmationc!la centralorganet för hlläg
gande av investering~tviste1 (ICSID), upprättat 
enligt konventionen om biliiggande av investe
ringstvistcr mellan stater o(.:h medborgare i an
nan stat. vilken öppnades for undertecknande i 
Washington den JS mars 1965, så ~nait som 
Ukraina blir part i denna konvention. Så länge 
som Ukraina inte iir pai1 i nämnda konvention, 
kan tvisten lösas enligt de regler som gäller för 
den kompleuerande fa6likten för ICSTD-~ek
retariatets handläggning av rättsliga förfaran
den. 

bl eller en ad hoc-dom~tol som, 0111 inte an
nat överenskommes mellan parterna i tvisten. 
skall upprättas enligt de ~kiljedornsregler som 
utarbetats av Förenta nationernas kommission 
för internationell h>mdelsrätt (lJNC\TRAL). 

3. Vardera avtalsslutande parten ger häm1ed 
sitt medgivande till an varje inve5teringstvi~t 
hänskjuts för avgörnmle genom bindande skil
jedom efter investerarens val enligt punkt 2. 
Detta medgivande och hänskjutandet av lvi~ten 
av en investerare enligt punkt 2 ~kall uppfylla 
kraven enligt 

a) kapitel II i ICSID-konventioncn (Organets 
jurisdiktion) och reglerna för den komplette-
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designated agency is entitled by virtue of sub
rogation to exercise the rights and enforce the 
clairns of that investor. 

2. The subrogated rights or clairns shall not 
exceed the original rights or claims of the in
vestor. 

Article 8 

Disputes hetiveen a Con1mc1i11R Party and an 
investor ofthe othcr Con1rac1ini Pan_v 

I. Any dispute con(.:eming an investment 
between an investor of one Conlracting Party 
and the other Con1racling Pmty shall, if possi
hle. be settled amicably. 

2. Tfthe di~pllk c,mnot thu~ be settled wi1hin 
six mon1hs followi.ng thc datc on which thc cfo
pute has been raised by cithcr party, the invcs
tor ~hall be entitled to submit the disputc to in
tematinnal arbitration fur a definitive settle
menl. The inve~1or has the (.:hoice betwcen sub
mitting the case either to: 

(a) the hlkmational Centre for Scttlemenl of 
Jnvestment Dispute~ (ICSID). establisbed pur
~uant to the Convention on the Settlemcnt of 
Jnvestment Dispute~ between States and Natio
nals of other States. opened for signature at 
Washington on 18 Mard1 1965, as soon as 
Ukraine becomes a party to this Convcntion. 
For the time being, when the L:kminc is not a 
party to the ~aid Convention, the disputc may 
be se1tled under the rules goveming the Addi
tional Facility for the Administration of Pro
ceedings by the Secretariat of ICSID; 

(b) an ad hoc tribunal to be cstablished, un
less othernise agrecd upon by the parties to the 
dispute. under the Arbitration Rules of the Uni
t.ed Nations Commission on lnternational Trade 
Law (UNCITRAL). 

3. Each Contracting Party hereby consents to 
the submission of any lnvestment dispute for 
the settlemcnt by binding arbitration in accor
dan(.:e with the choice of the investor under Pa
ragraph (2). This consent and the submission of 
thc dispute by an investor under Paragraph (2) 
shall satisfy the requirement of: 

(a) Chapter TT of the ICSID Convention (Ju
risdiction ofthe Centre) and thc additional Fa-



rande faciliteten om skriftligt medgivande från 
de tvistande parterna, 

b) artikel ll i Förenta nationernas konvention 
om erkännande och verkställighet av utländska 
skiljedomar, upprättad i New York den 10 juni 
1958 (New York-konventionen) och 

c) ett skriftligt medgivande av kontraktspar
terna enligt artikel l i UNCITRAL:s skilje
domsregler. 

4. Ett skiljedomsförfarande enligt punkt 2 
skall hållas i en stat som är part i New York
konventionen. 

5. En skiljedom som avkunnats enligt denna 
artikel skall vara sluLgiltig och bindande för 
parterna i tvisten och skall verkställas enligt 
nationell lag. Varje part skall utan dröjsmål ge
nomföra bestämmeberna i en sådan skiljedom 
och vidta åtgärder på ~itt territorium för dess 
verkställighet. 

6. J varje förfarande gällande en investe
ringstvist får en part inte, som ett försvar, en 
motfordran, kvittningsrätt eller av någon annan 
anledning, hävilll att skadestånd eller annan er
sättning för hela eller en del av de påstådda 
skadorna har erhållits eller kommer att erhållas 
enligt ett försäkrings- eller garantiavtal. 

7 .Vid tillämpning av artikel 25.2 b) i ICSJD
konventionen och denna artikel skall en avtals
slutande pruts bolag, över vilket den effektiva 
kontrollen utövas av investerare från den andra 
avtalsslutande parten omedelbart innan den 
händelse eller de händelser inträffar som ger 
upphov till en investeringstvist, behandlas som 
den andra avtalsslutande partens bolag. 

Artikel 9 
Lösande av tvister mellan de avtalsslutande 
parterna 

1. Tvister mellan de avtalsslutandc parterna 
om tolkningen eller tillämpningen av denna 
överenskommelse skall, om möjligt, lösas ge
nom samråd eller förhandlingar. 

2. Om tvi'>ten inte kan lösas på detla sät1 in
om sex månader efter den dag då ~ådana för
handlingar begärdes av endera avtalsslutande 
parten, skall den på begäran av endera parten 
hänskjutas till en skiljedomstol i enlighet med 
bestämmelserna i denna artikel. 
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eility Rules for writlen eon sent of the parties to 
the disputc: 

(b) artide IT of the United Nations Convcn
tion on thc Recngnition and Enfort:ernent of 
Foreign Arbitral Awards, done al New York on 
10 June 1958 (the New York Convention); and 

(c) an agreement in wri1ing by parties to a 
contract for the purpo~es of Anicle I of thc 
UNC'ITRALArbitration Rulcs. 

4. Any arbitration under Paragraph 2 shall be 
held in a ~late that is a party to the l\"ew York 
Convention. 

5. Any arbitral award rcmkrcd pursuant to 
this Artielc shall be final and binding on the 
partie~ to the dispute and will be executed ac
cording to national law. Em:h partyshall carry 
out without dclay the provi~ions of any such 
award and provide in its terrilory for ih enfor
cement. 

6. In any proceeding involving an invest
ment dispute, a party sha\l not a~~crt. as a de
fense, counterc\aim, right of set-off or for any 
01her rea~on, that indemnitication or other 
compensation for all or part of the alleged da
mages ha~ heen received or will be received 
pursuant to an insurance or guarantce conlract. 

7. For purpo~es of Article 25(2) (b) of the 
ICSID Convention and this Artic\e, a company 
of a Contracting Pmty, in whieh the effective 
control is exercised by investors uf the other 
Contracting Party immediateiy beforc the oc
currence of the event or events giving rise to atl 
investment dispute, shall be treated as a com
pany of the other Contracting Party. 

Arlicle 9 
Settlement oj di~putes /Jef,,veen the Contrac
ting Parties 

1. Disputes betv,·een the Contracting Pmties 
conceming the interpretation or applieation of 
this Agreement shall, if possible, be settlcd 
through consultation or negotiation. 

2. If the dispute cannot be thus settled within 
six months following the date on which such 
negotiations were reques1ed by either Contrac
ting Party, it shall upon the request of either 
Contracting Party, be submitted to an ArbitraI 
Tribunal in accordance with the provisions of 
this Artic\e. 

9 
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3. Skiljedomstolen skall upprätt<!~ i varje en
skilt fal I på följande sätt. Inom två månader d
ter mottagandet av begäran om skiljedom skall 
vardera avtalsslutande paiten ut~c en ledamot i 
domstolen. Dessa båda ledamöter ~kall därefter 
välja en medborgare i t•edje stat, ~om efter 
godkännande av de båda avtalssiutande parter
na skall förordnas till domstolens ordförande 
(nedan kallad "ordföranden"). Ordföranden 
~kall utses inom tre månader efter den dag då 
de båda andra ledamöterna utsåg~. 

4. Om de erforderliga utnämningarna inte 
har gjorts inom de tidsfrister som anges i punkt 
3 i denna artikel, kan presidenten i Tntcmatio
nella domstolen anmodas att göra utn.imning
ama. Om han råkar vara medborgare i endera 
avtalsslutande parten, eller om han på annat 
sätt är förhindrad all fullgöra denna uppgift. 
skall vicepresidenten anmodas atl göra utnäm
ningarna. Om äH:n viccprc~identen råkar vara 
medborgare i endera avtalsslutande parten eller 
är förhindrad au fullgöra denna uppgift, skall 
den till tjänsteåren äldste ledamoten av Interna
tionella domstolen uch ~om inte är medborgare 
i endera avtalsslutande parten, anmodas att gö
ra de erforderliga utnämningarna. 

5. Skiljedomstolen skall fatta sitt beslut med 
enkel majrnitet. Beslutet skaJI vara slutgiltigt 
och bindande. Vardera avtalsslutande parten 
skall bära kostnaden för sin egen skiljedomare 
och för sin representation i skiljeföit'arandet; 
kostnaden för ordföranden liksom kostnaderna 
i övrig1 skall bäras i lika ddar av de båda av
talsslutande parterna. Skiljedomstolen kan 
emellertid i sill beslut förordna att en större an
del av kostnaderna skall bäras av den ena av de 
av1alsslutande parterna. I alla andra avseenden 
skall skiljedomstolem förfarande fa~tställas av 
domstolen själv. 

Artikel 10 

Tillilmpning av andra regler samt speciella 
åtaganden 

1. Om en fråga samtidigt regleras i både den
na överenskommelse och i en annan internatio
nell överenskommelse som båda avtalsslutande 
parterna anslutit sig till, skall ingenting i denna 

lO 

3. The Arbitral Tribunal shall be constitutcd 
for ew.:h individual ease in the following way. 
Within two months of the reeeipt of the n:quest 
for arbitration. eaeh Contracting Partyshall ap
point one memher of the Tribunal. These two 
mernbers shall then select a nationaJ of a third 
State wbo on approval of the two Contracting 
Parties ~hall be appoirned Chainnan of the Tri
bunal (hereinafter referred to a~ the "Chair
man'·). The Chainnan shall be appointed with
in three months from thc datc uf appointmenl 
of the other two mcmbcrs. 

4. [f within the periods specified in para
graph 3 of this Article thc neces~tu-y appuint
ments have not been made, a reque~t may be 
made to !he President of the lntemational Court 
of Justicc lo make the appointments. lfhe hap
pen., to be :i national of either Contracting Par
ty, or if be is otherwise prevented from dischar
ging the ~aid function, the Vice-President ~hall 
be invited to make the appointments. lf the Vi
ce-President also happens to be a national of 
either Contrncting Party or is prevented from 
diseharging the said funetion, the mernber of 
the Intemational Court of Justice next in senio
rity who is nota national of either Comraeting 
Party shall be invited to make tbe appoint
ments, 

5. The Arbitral Tribunal shall reaeh its deci
sion by a majority of votes. Such decision shall 
be final and binding. E:ieh Contraeting Party 
shaH bear 1he rost of Ils own arbitrator and its 
representa1ion in the arbitral proeeedings; the 
cost of the Chairman and the remaining eosts 
shall be bomc in equal parts by both Contrae
ting Partic~. The Arbitral Tribunal may, howe
ver. in ils decision direct that a higher propor
tion of costs shall be borne hy one of the 
Contracting Parties. In all other respects, the 
prol:edurc of the Arhltral Tribunal shall he de
rermined by thc tribunal itself. 

Artide 10 

Applicarion of other rules and special commit
mous 

1. \Vhcre a matter is governed simultaneous
ly both by this agreement and by another inter
nationaJ agreement to which both Contraeting 
Parties are parties, nothing in this Agreement 



överenskommelse hindra endera avtalsslutande 
pmten eller någon av dcs~ investerare, som 
äger investeringar på den andra avtalsslutande 
partens territorium, frän alt dra fördel av de 
regler som är mc~l förmånliga i hans fall. 

2. Om den behandling som av den ena av
talsslutandc parten skall medges investerare 
frän den andra parten i enlighet med bestäm
melserna i internationell rätt. de% nationella la
gar och före~krifter eller andra särskilda kon
trakbbestämmelser är mer förmånlig än den 
som medges genom denna överenskommelse, 
skall den som är mer förmånlig medges. 

Artikel 11 

Denna överenskommelses tilldmplighet 

Bestämmelserna i denna övc:renskommelse 
skall til!ämpas på investeringar som gjom av 
den ena avtalsslutande partens investerare på 
den andra avtalsslutande partcm territorium så
väl före som efter denna överenskommelse~ 
ikraftträdande, men skall inte tillämpas på t vis
ter gällande en investering ~om uppslålt eller 
ett rättsampråk gällande en investering som av
gjorls före dess ikrnftträdande. 

Artikel 12 
Ikraftträdande, varaktighet och uppsäini11g 

1. Denna överenskommelse träder i kraft den 
föfäta dagen i den andra månaden efter den dag 
då de avtalsslutande parterna skriftligen har L.1J1-

derrättat varandra om att de rättsliga förfaran
den som krävs för överenskommelsens ikraft
trädande i deras respektive länder har full
gjorts. 

2. Denna överenskommelse skall gälla under 
en tid av 15 år och skall därefter fortsätta <tll 
gälla om inte endera avtalsslutande parten eU år 
före utgången av den inledande perioden eller 
senare perioder skriftligen underrättar den an
dra avtalsslutande parten om sin avsikt att ~äga 
upp överenskommelsen. 

3. I fråga om investeringar som gjorts före 
uppsägningen av denna överenskommelse skall 
bestämmelserna i denna överenskommelse 
fortsätta att gälla under en tid av tio år från da
gen för uppsägningen. 
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shall prevent eithcr Contr<1cti.ng Party or any of 
it~ investors who own investmen1~ in the terri
tory of the other Contracting Party from taking 
advantage of whicheYer ruks are rnore favou
rahle to hi~ case. 

2. Tf the treatment to be aewrded by one 
Contrncting Party to investors of the other Con
tracting Party in accordancc with the provi
sions of intemational law. its domestic laws 
and regula1ions or o!her specific provisions of 
contracts is more favourable than !hat accorded 
by theAgreemenL. li1e mot-e favourabk shall be 
accorded. 

A1ticle 11 

Applicahility of this Agreemem 

The provisions of 1his Agreemcnl shall apply 
10 investments rnade hy investors of one Con-
1rac1ing Party in the territory of thc other Con
trac1ing Party prior as well as after the cntry in
to force of this Agreement. hut shall not apply 
to any di~pute conceming an inve~tmcnt which 
arose. or any claim concerning an investment 
\Vhich was ~ettled hdore its entry into forcc. 

Article 12 

Entry into force. duratio11 and termina1io11 

1. This Agreement shall enter into forcc on 
the tiVit day of the second month following the 
date on which 1he Contracting Parties havc no-
1itied each other in writing, that the legal pro
cedures required for the entry into forcc of the 
Agreement in their respective eountries havc 
been complied \Vith. 

2. Thiq Agrc:ernenl shall remain in force fora 
period of 15 years and shall continue in force 
thereafter unless. one year before the expiry of 
the initial or any suh~equent periods, cither 
wntrncting Party notifies the other in writing of 
il~ intention tu tem1inate the Agreement. 

3. In respcet of invcstmcnls made prior 10 
the termination of this Agrccmenl, the provi
sions of this Agreement shall continue to be ef
fec1ive for a period of ten ycars from the <late 
of tem1ination. 

11 
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Till bekräftelse härav har undertixknade, 
därtill vederbörligen befullmäktigade, under
tecknat denna överenskommelse. 

Upprättad i Kiev den 15 augusti 1995 i två 
exemplar på svenska, ukrainska och engelska 
språken, vilka tre texter har lika giltighet. I 
händelse av tolkningsskiljaktighet skall den 
engelska texten gälla. 

FÖR KONUNGARIKET 
SVERIGES REGERING 

Pierre Schori 

FÖR UKRAINAS REGERING 

0. I. Homcharuk 
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In witness whereof, the undersigned duly 
authorized havc signed this Agreement. 

Done in dupllcate at Kiev, this 15 day of Au
gust 1995, in the Swedish, Ukrainian and Eng
lish laoguages, the three texts being equally 
authentic. In case of divergence of interpreta
tion the English text shall prevail. 

FORTHEGOVERNMENTOF 
THE KINGDOM OF SWEDEN 

Pierre Schori 

FOR THE GOVERNMENT 
OFUKRAINE 

0.1.Homcharuk 

rJorstectls Trycker, AB, Stockholm 1997 


	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

